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PREAMBLE 

A part of Chapter At-Tehreem (66) was translated earlier in this series of Thematic 
Translations in its Installment No.44 where the perspective or theme of the 
translation was other than the present venture of complete Chapter-wise translation 
of Quran. A copy/paste of the Preamble from Translation Installment No.44 is 
copy/pasted here-below to highlight one of the main features of this Chapter before 
we proceed with its complete Academic & Rational translation 

“Let us try to rebut, through a most authentic academic research, another 
segment of the big Arab Hoax by which massive corruption was viciously 
incorporated into the original philosophy of Quran in the early age of the 
benevolent Islamic Movement. This student of advanced Quranic research 
was asked to re-translate the Verses of Chapter At-Tehreem through the 
process of his potent academic and rational methodology. He was told that 
this request had originated from the shocking reality that the bulk of 
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inherited traditional translations thereof seem to be directly and shamelessly 
incriminating not only the august character of the Holy Messenger of Allah 
for the crime of indulgence in severe kind of Polygamy, but also the 
Almighty Grand Creator of Universe for allowing and offering unlimited 
sexual temptations to His Messenger. The Holy Messenger is portrayed as 
“being offered by the Almighty Himself” multiple new women in marriages, 
in the varieties of formerly married ones and virgins! In other words, Islam’s 
worthy code of ethics, the lofty attributes of human equality and justice and 
the ideal personal character of the Messenger, all are unscrupulously put at 
stake and made the target of ridicule and humiliation by the global 
community.” 

In continuation of the above, let us now proceed with this Chapter’s complete and 
regular translation. Apart from the big anomaly pointed out above, the other main 
feature of this Chapter is the fake translation of the word “amra’ata” Every 

contemporary and earlier translator/interpreter has defined this word as “Wife”, 
and giving the narration a touch of fantasy, has referred to the Wives of Prophets 
Noah, Lot and the Pharaoh. Every one of them has tried to hide the truth of Arabic 
Grammar that “amra’ata” is the plural of “marata”, not the feminine of mar’u (*>•) 
meaning “man”. Whenever a feminine is made from “mar’u” it would be added by 
a “ta” of “ta’neeth” (feminine ta with a small circle) in its end, whereas in 
“amra’ata” we find a full “ta”(^) wherever it is mentioned. Here is the authentic 
definition of the word “marata” (plural: “amra’ata) used in this Chapter 


Miim-Ra-Ta = (pi. amra’ata: ^ jA): A waterless desert in which is no 
herbage: Render a thing smooth, remove a thing from its place, to break a 
thing, to be without water and herbage; barren; rendered unproductive; A 
man having no hair upon his eyebrows/body. As a metaphor the plural of 
this word is used for poor and deprived communities or class of people. 

Thus the latest academic and rational translation that follows exposes another big 
distortion implanted in the Quran to ruin its true spirit. 


Chapter At-Tehreem (66) 


22 ( ) j 4_Il! j-Q iSl^l jf\ i" )1 Q 4_Il! (Jil La ^ 

4_J l"llVl Uaia 'Cw (jJaaJ A) (X) \1 jA J Q fyj yA 4_ljl ^aSiLajS 
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LAx II dJlsC!) IllA Olliii (jA CllUS A_j IaIaI Uala Q (jlaaj (jc O^O^'J AUaJu i SjC AjIc A_I1I o^jgJaij 

^ILLaj (Jj^)f2kj sAja j& 4-111 (jll AjIc IjAlla!) (j)j O 1 A^Ujla Cll»xlo eai A_ill lljlii (jl (^”) J] All 
CIiIIa jA ClllA.Ui.iii (jklA ! jji. Ikl jji aJAi jl (jSslla (jl Ajj ^laC ( £ j ^))g !•» Olll Caj A£j!ilA]l j (1) (jnA jlll 
(jjAill IacjSj Ijli ^SjIaIj ;«;; M qil Ijii I^IaI (jjilt Ijjl U (°) IjliUlj cljUuii diLajllu cillAc cisUlilj ciAiill 

V IjjilS (jjlll l$jl U (l) (jj^jljj Ia (jjl*qi j ^JaI Ia A_ill V cIIaa laliic A^j!iLa 1 g jlc ejl •y'sll j 

^aSlj ^gjoiC IAjaasI Ajjli A_lll Ijjji I^Ia! (jjlll Igjl U (^) (jjUajCi ^aliiS La (jjjali llil O ^jlll IjjlllaJ 
IjIaI (jAlIj <3^2' kill <_£j^J V <»ji jljA/l UgA'i j)A Cilia. (AI-nCjj ^aSliUlla ^Slc. jlkl (jl 

ff-^-Cu till] O IjJ jic I j lljji 111 ^LCii UjJ (j^ljii {*$ iIajIj j ^Lgjell jjJJ ^.a-t.iiJ jisj jj (!) Ajt-a 

L-JjaCo ^ ^ | ju^illl (JaIjj (!) ^ ig ^ ^LaIjIaj (!) ^lg jlc ■laic. I j (jjisllallj jllSJI e&La. (jglll U^_al 11 (A | jjCS 
1 ilat i ^als La&l~nl A (jlaJLLa lielic (j a (jjelc Cll^l) IjilSi (!) Ja_jl CIIjaIj ClS jaI IjjsS (jjill !^Ja A_ill 

cilia el (jjc ell jaI I_j1aI jycll 1)1111 a_11I CjjaCsj ( ^ ) (jULkllll ^a jllll ULlc! Jjaj Ulci a_ 11I j)A I lg °ic 

Cl ill JAJ^ I ) ^ (JJaII loll (»J^1I (JA ^glalj AIaCj O'? ^''>11 UJJ oldie ^ (jjl U-ij 

^ Y ^ (jlullll (jA ClllSj AliSij Ig-Jj Clll a!£j ClaeLaj llaLjj (jA A_ja I iAViA lglw3® Clulaawl ^A\ (jlo^ - 


Transliteration: 

“Ya ayyuha-an-Nabiyyu li-ma tuharrimu ma ahalla-Allahu laka, tabtaghi 
mardhaata azwaaji-ka; wa-Allahu Ghafoorun-Raheem (1). Qad faradh-Al-laahu 
la-kum tahillata ayimaani-kum; wa-Allahu mowlaa-kum; wa huwa al-‘Aleem-ul- 
Hakeem (2). Wa idh asarr-an-Nabiyyu ilaa ba’dhi azwaaji-hi hadeethan fa-lamma 
nabb’at bi-hi wa azhara-hu-Allahu ‘alayi-hi ‘arrafa ba’dha-hu wa a’radha ‘an 
ba’dhin, fa-lamma nabba’a-ha bi-hi qaalat man amba’a-ka haadha; qaala nabba’ani 
al-Aleem-ul-Khabeer (3). In tatubaa ila-Allahi fa-qad saghat qulubu-kuma; wa in 
tazaaharaa ‘alayi-hi fa-inna-Allahahuwa mowlaa-hu wa Jibreelu wa saalih-ul- 
mo’mineen; wa-al-malaa’ikatu ba’da dhaalika zaheer (4). ‘Asaa Rabbu-hu in 
tallaqa-kunna an yubdila-hu azwaajan khayiram min-kunna muslimaatin, 
mo’minaatin, qaanitaatin, taa’ibaatin, ‘aabidaatin, saa’ihaatin, thayyibaatin wa 
abkaara (5). Ya ayyuhal-lazina aamanu qoo anfusa-kum wa ahlee-kum naaran 
waquduhaa an-naasu wa al-hijaaratu, ‘alayiha malaa’ikatun ghilaazun shidaadun la 
ya’soona-Allaha ma amara-hum wa yaf aloona ma yu’maroon (6). Ya ayyuhal- 
lazina kafaroo la ta’tadhiroo alyouma; inna-ma tujzowna ma kuntum ta’maloon 

(7). 
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Ya ayyuhal-lazina aamanu tuboo ila-Allahi tawbatan nasoohan ‘asaa Rabbu-kum 
an yukaffara ‘an-kum sayyi’aati-kum wa yudkhila-kum jannaatin tajri min tahti-ha 
al-anhaaru youma la yukhzi-Allahu al-Nabiyya wal-lazina aamanu ma’a-hu; 
nooru-hum yas’aa bayina ayidi-him wa bi-ayimaani-him yaquloona Rabbana 
atmim lanaa noora-na waghfir lanaa; inna-ka ‘alaa kulli shayi’in qadeer (8). Ya 
ayyuha-an-Nabiyyu jaahid-il-kuffaara wa-al-munaafiqeena waghluz ‘alayi-him; wa 
maawa-hum Jhannamu; wa bi’sa-al-maseer (9). Dharaba-Allahu mathalan lillazina 
kafaroo amra’ata Noohin wa amra’ata Lootin; kaanata tahta ‘abdayini min 
‘ibaadina saaliheeni fa-khaanataa-huma fa-lam yughniyaa ‘un-huma min-Allahi 
shayi’an wa qeela udkhulaa an-naara ma’a ad-daakhileen (10). Wa dharaba-Allahu 
mathalan lillazinaaamanu amra’ata Fir’ouna idh qaalat Rabba ibni li ‘indaka 
bayitan fil-Jannati wa najjini min Fir’ouna wa ‘amali-hi wa najjini min al-qowm- 
iz-zaalimeen (11). Wa Maryama ibnata ‘Imraana allati ahsanat farja-ha, fa-nafakh- 
na fi-hi min roohi-na wa saddaqat bi-kalimaati Rabbi-ha wa kutubi-hi wa kaanat 
min al-qaaniteen (12).” 

A specimen of Traditional Translations 

“O Prophet, why do you forbid what Allah has made lawful for you? Is it to please 
your wives? Allah is Most Forgiving, Most Compassionate. (1) Allah has 
prescribed for you a way for the absolution of your oaths. Allah is your Guardian. 
He is All-Knowing, Most Wise. (2) The Prophet confided something to one of his 
wives and then she disclosed it (to another); so after Allah revealed to the Prophet 
(that she had disclosed that secret), he made a part of it known to her and passed 
over a part of it. And when he told her about this (i.e., that she had disclosed the 
secret entrusted to her), she asked: “Who informed you of this?” He said: “I was 
told of it by He Who is All-Knowing, All-Aware.” (3) If the two of you turn in 
repentance to Allah (that is better for you), for the hearts of both of you have 
swerved from the Straight Path. But if you support one another against the Prophet, 
then surely Allah is his Protector; and after that Gabriel and all righteous believers 
and the angels are all his supporters. (4) Maybe if he were to divorce you, your 
Lord might grant him in exchange wives better than you - those who truly submit 
to Allah, are full of faith, obedient, disposed to repentance, and given to worship 
and fasting - both previously wedded ones and virgins. (5) Believers, guard 
yourselves and your kindred against a Fire whose fuel is human beings and stones, 
a Fire held in the charge of fierce and stern angels who never disobey what He has 
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commanded them, and always do what they are bidden. (6) (It will then be said): 
“Unbelievers, make no excuses today. You are being recompensed for nothing else 
but your deeds.” (7) Believers, turn to Allah in sincere repentance; maybe your 
Lord will expunge your evil deeds and admit you to the Gardens beneath which 
rivers flow. This will be on the Day when Allah will not disgrace the Prophet and 
those who have embraced faith and are with him; their light will be running before 
them and on their right hands, and they will say: “Our Lord, perfect for us our light 
and forgive us. Surely You have power over everything.” (8) O Prophet, strive 
against the unbelievers and the hypocrites, and be severe with them. Hell shall be 
their resort. What a grievous end! (9) Allah has set forth for the unbelievers the 
parable of the wives of Noah and Lot. They were wedded to two of Our righteous 
servants, but each acted treacherously with her husband, and their husbands could 
be of no avail to them against Allah. The two of them were told: “Enter the Fire 
with all the others who enter it.” (10 ) Allah has set forth for the believers the 
parable of Pharaoh's wife. She prayed: “My Lord, build for me a house with You in 
Paradise and deliver me from Pharaoh and his misdeeds; and deliver me from the 
iniquitous people.” (11) Allah has also set forth the parable of Mary, the daughter 
of Imran, who guarded her chastity, and into whom We breathed of Our Spirit, and 
who testified to the words of her Lord and His Books. She was among the 
obedient. (12)” 

The latest Academic and Rational Translation 

* * 

“O exalted Messenger, why do you refrain from (f>2) taking those steps for 
which Allah has given you free hand (ahalla-Allahu laka - &t <3*1 Ug only 
because you desire to keep different segments of your people (^Ijj’l) pleased 
and satisfied (&UJa>)? Though Allah is a source of protection and mercy (1), 

but He has made it mandatory for all of you to fulfill (tahillata - ^ i ) your 

* 

covenants & commitments (ayimani-kum - as a duty; and He is the 

* 

One who is your Lord, friend and guardian (mowlaa-kum - f*¥>»). Verily He 
knows the best and is full of wisdom (2). Remember the incident when the 
exalted Messenger took some of his allied groups (azwaaji-hi - /^Ijjl) into 
confidence about some happening; and when that party divulged it, and Allah 
informed the Messenger about it, and he let them know about part of it and 
ignored the rest of it. And when the party was told about this breach, they 
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had the audacity to question the Messenger as to who had given him this 
news? The Messenger replied: “the All-Knowing and the All-Aware has 
informed me” (3). And said : “If you two parties beg forgiveness of Allah it 
would prove that your hearts are inclined towards reformation; but if you 
tried to overrule the Messenger’s authority IjiUaS), then be it known that 
his guardians and supporters include Allah Himself, the Quran (Jibreel - 
and all the righteous faithful; and some other powerful entities (al- 
malaaikatu - also stand as his supporters” (4). In case he decides to 

separate/free your groups from his allegiance (6^=), it will be most likely that 
His Lord may provide him as replacement teams/groups of 

allies/comrades 04'JO') much better than your teams (6^ 'j^), who are 
humble submitters (^-*1-^), faithful ones devout ones 

repentant ones (^±^), obedient ones devoted ones (cjUiU-rewarded 

ones (^-H) and those taking precedence (0 ^'j) (5). O you who believe, 
Protect yourselves and your people from Fire whose fuel is men and their 
conscious minds, over which are appointed authorities (malaaikah - 
stern and severe, who disobey not the Commands they receive from Allah, but 
do that which they are ordered (6). And, O you, who hide the truth, make no 
excuses in the present phase! You will ultimately be requited only for what 
you used to do (7). O those who have attained to faith, turn towards God in 
sincere repentance; it may well be that your Lord will efface from you your 
sins and admit you into a life of peace and security in which there’s 
abundance of everything (tahtiha al-anhaar - t£bu). On this stage here 
God will not shame the Messenger and those who shared faith with him; their 
insight (nooru-hum - shall assist them to achieve (yas’aa - what 
exists before them (bayina ayidi-him - On ) and to fulfil their 

commitments (bi-ayimaani-him - they will pray “O our Sustainer, let 

our insight reach its climax and grant us your protection; for you are the one 
Who determines the values and laws for everything (8). O Exalted Messenger, 
strive against the deniers of truth and hypocrites, and be stern with them. 
Their destination is hell, and that’s a vile destination (9). For the deniers of 
truth God has given an example of Noah and Lot’s barren communities 
(amra’ata - Both of those were under two of our reformer servants, but 
they betrayed both of them; so both of them could not avail any respite from 
God and were told to enter the fire of remorse along with other entrants (10). 
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And for those who attained to faith, God also quotes the example of the poor 
and deprived community of the Pharaoh (amra’ata Fir’oun - 
when it prayed, “O Lord, build for us an abode in the coming life of peace 
and protection and save us from Pharaoh and his subordinates and thus save 
us from the gang of tyrants (11). And look at the example of Maryam 
daughter of Imran who strengthened and fortified her weaknesses (ahsanat 
farja-ha - so We infused in her our spirit and she proved the 

injunctions of her Sustainer and His books as true; and she was among the 
true devotees(12).” 

Meanings of some important words in the above text from Authentic 

lexicons 


Siin-Ra-Ra glad/delight/happiness/joy/rejoice. sarra - to speak secretly, 

divulge a secret, manifest a secret, secret, heart, conscience, marriage, origin, choice part, 
mystery, in private, to conceal/reveal/manifest, sarir - couch/throne. 

Sad-Gh-Ya : = to incline, lean, bend, bow , pay attention, give ear, hearken, 

listen. 

Za-ha-Ra = to appear, become distinct/clear/open/manifest, come out, 
ascend/mount, get the better of, know, distinguish, be obvious, go forth, enter the noon, 
neglect, have the upper hand over, wound on the back, 
zahara - to help/back/support in the sense of collaboration. 

zihar - was a practice of the pre-Islamic days of the Arabs by which the wife was kept in 
suspense, sometimes for the whole of her life having neither the position of a wife nor that 
of a divorced woman free to marry elsewhere. The word zihar is derived from zahr meaning 
back. 

: dbLaJiLj siyahat - travel/journey/tour. saihun - devotee, wandering, one who fasts, one 

who holds himself back from doing or saving or thinking evil. 

Ba-Kaf-Ra = t — >' J-M • j S- 1 : Beginning of the day, first part of the day, early morning, 
between daybreak and sunrise 

Possessing the quality of applying oneself early, or in hastening 
Performing something at the commencement of it, or doing something early 
Before it's time, preceding or took precedence 

Miim-Ra-Ta = *£*>»: A waterless desert in which is no herbage: Render a thing 

smooth, remove a thing from its place, to break a thing, to be without water and herbage; 
barren; rendered unproductive; A man having no hair upon his eyebrows/body. 

Fa-Ra-Jiim = To open, separate, cleave, split, enlarge, part, let a space between, make a room, 
comfort anything in, dispel cares. An opening, intervening space [gap or breach] between two 
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things. Ex: Parting hind legs or intervening spaces between fingers. He opened, made room, 
ample space. Furijat - Cloven, split, rent, opened. All the borders lines and places of risk and 
danger are figuratively called Farj (Mufarradaat). 


[td '-'jf t lA® j^j'] 
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U^® 


iulim / U 


(Jjl ^_S <=Ja.l JJ ^Ic. ^ Jja 


jc. g ^>S <■ IS [66] j»jj^u]l sjjui 

j ^j-aic. _^_ S jjjjjiuo ci-a^-a o-ij^j-a ^JgJ Ujlalli IjLaJ <jbj /Uj]I -IgJ US Lp jS ^-aikjj CliaJi ^_S 44 

jijj" ^_m 44 _pj JauuS ^gS jj jjJzija .IgJ (_llA-a ^_m \~sjxa jjI ^_S ^sJjj ^Vic. 

jS L-5UI _ui jJ-a UjISU (J jSj-a ^_S Cjjjjoi (jjil /vSU _ i Uj la. US dluiJj/^gjlS ajj jl+J jS "Jail 

^_S jjA jj ^_Si g'il >m ^_S ^ .aajj (J-aS-a ^_S alljjjui jjiI ^j Juu ^_S jjiI .^. jla Lp jS ^iialj 


^ Jlja UJ& ^jb ^jlap o-i ^ JJ 1 c$AjW (Ad ] <-*■*' (i £=^ 

b—jJ o'—j' ySjjS ® 1 ^ O'J* £=r* ^ 0 ^ t - s s' 

b£ L4 LL ol4u IS jlXj jjl oAp* (»j^ia (i jj (jj o— jjJ ^IJjjI ^-4 <-Soja4 ^iLuil 

J“ ■$** if* ^ ^ ^ US ^ odlla J^il ^ g .jojj (jJI jS Uiab ^jj 

btol^jJ /O >S \A bbj ^j> a .jjJjS o**jj ajb <jo» jWI <^jjx4i j ^^aIp Jjiij U ^jjI 

cAs'JJ ^ o' ^ ^ Lf*Ji 0“' 

^Ui3 JjJUj jS jlJjS ^S (-SU (_yju ^S iiil (-ijj^ /O (JJj» JlJUl ^j jjl iltuilj (-Sol fAljJ 

j uSjUj <bl jja >sUj ijii ^j Ij^j jljljo IS ^ja ^ [ Polygamy ] ^'j-JjVI ^ 

^ J* if? ^ cd ^ ch' ^ cdJ ute “blolS (jlk t^Uj 

^ U— dUjO ^ -^-j cbjUl ^S ,_jjlj ^^ola. JjJao 

JJxoi ^ odU ^S (jIUj j (-Sjbj bil Jja jojJI >S jo ^ ^S u^iOjS ^S ^Sl^SJ 

UJ^j'^ JJ' 0^0 ^Jbi ^ aj jjl (ji£ (jS o^S oijj ^S ujjJIO ^jlo ^ UJJJJC ^ 
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Jjti IS ^jj ^ ‘ j^JJ -^b -st>»J ^ fbaia! £jj^» 

^ilxa f S <_Sb (ji u jj! Jjaal Vb j AaL ^ S cjlaojl jj) CjljLuia ^JLuu! tjpla! ,*frajl jAS 

^ ^_jAUa ^Ic. jS jljia Jj! fSluiljjl . b£ bA l£j JJ j!a jS ijbjS ^piA 

M .b£ bA LL lJaj IS Jj]Aj j jSlmuu 


jjjI .(jjj jj] jS ^-aajj oAc-Uib <Ja5La IS ajjxa (jjl ^j ^—jjI ljI ijja (JjuiLoJ ^_ S jjjali Vb ,-^ajAaa 

jS oljaS ^^S "Cllljal" Jai] J jjS - j. j . >»Q jSjA i_5bl IS ojjjuj jul oj!llc. ^_ S ^}-)\c. (JJJ ^jjS ^jS jlai 

bS JJJ*J ,,_m (_ 5 -bt-a ^_ S "(Jjjj" jS Jai] jjl _ j jjjjuiSa j jjay jaa jasAijaa jj! j^aC- ^aj jj ._i jjj*j 

jjl ^jj Cl)j>>iy ijjj]jajj jC /bjj ^,-JjA i_Sbj a5bl IS ^jjljl (Jba ^jabs jS ^_bbj ^jla jul . _j 

/O _ j i_5bl JJ _i IjA ,b! ja IS "(JJJj^j" ^^S jjfrj9 Axj ^_ S (jj! jjI i^LuJl La^jlc. Jaj] ClljjCaa 

jjj Clbja IS "f-J-a "Cllja" Jail iCllljal Jai] ^_ui jj ^^S jaljS ^S ^_ i ^^S (jaajS ^^S il ig y C'ljijy 

^jba ^_S <a JA Jj £_J ^jjU- ^bj bjjjxa ^a! t<ajxa ^^j L-Ja -^_) bjj "Aja" cs -i*a IS jua ^_J 

(JbaalLail jaa ojjjoi /*£> La . __l bla jj "alja" Jail IS 'Vja M ^jia (jb jjl _ 1 ^la ^^jISJ o ^^S C~)) lb 

-; (jJJ ^ jia (jjl j^bt-a AliuLa _S allj-a Jai] . _ i "Lllljjal" ^S-L (jJt-j "olj-a!" Jai] oAjS 

Miim-Ra-Ta = (pi. amra’ata: A waterless desert in which is 

no herbage: Render a thing smooth, remove a thing from its place, to 
break a thing, to be without water and herbage; barren; rendered 
unproductive; A man having no hair upon his eyebrows/body. ^ ^jUi^l 
bS JU*o*j! ^ j»!jc. { jALa j f jja*a jWj IS IS Jail ^jjI jj a &bj 


i_Sb! (^jS ^S (Jai A jjji jljS t^__i bj la bA jaa (JjA ja ^-aajj (^jJic- j ^.aIc- jJJJ AjAa jju 
L5^ ^ C Jb L5^ L5 ^ lh' J^ L>AiJ^ iS JJ jj' 

-L 5 ^L 5 ^ 

[661 Sj>jj 

^iS] <J]| jjaji AS ( ^ <J]'jO bla! j j! LllUJajb ^ at In ('} bl] 4_1]! <Ja! La ^jaj ^J Jjjl]! l$j! Ij 

4j lIiIjJ UJs bjAa <a!jj! jja*J jJJJ Jy^]! J^l Jjj (Yj ^jSa\l ^j]*\ l jAj (') fS.'J ya 4_J]|jO ->S jl j°;S 4jaj 
Jjl*]l (^fbj (Jiao IaLa b]bjl jj JlJlS 4j UU UJs O (jbuu jc- (jbajC-ij <baaj L_SjC- <lic- 4_]]l oj^Jaij 
^Jlbaj (Jjjiaj oVj-a jA 4_J]l jls AjIc. IjAlJaj jjj Q LaSjj]s Cli» xlo Aa3 A_I]! ^jJj bjjj j! jjja]| 
ClllbajJa Clllb.UaJ j^aa I JJa la! j j! ^Jajj jl jSi!3i j! Ajj ^J.laC- ( t ^ jj^Jj bl]A Aaj ASjJbJ! j O jjaa j-a]l 
jab]! IaAjSj Ijb ^SjIaIj ^jS-aijl IjS Ijaal jjJ]l l^jS b (°) 'j^^J *•"'] J* bLilajlb CIjIajIc. Clilaib Clsliil! 
V ^JjiS jjAll Igj! b (1) jjjbjJ La jjiiAJj ^aAjaS ba A_I]I jj.^»»j V aIaJo Ja!ilc- A^jjba l^jlc- ojlaailj 
^aSjj (JjoiC- laj^ab <JjJ <J]I J! IjJjJ Ijaal jjAll l^j! Ij (V^ jjLaaj ^jjS ba jjjaj bb! Q ^Jj]l IjjAjJj 
!jaal jjAJ'j j^]l <J]' (JJ>aj V ^Jj jl^bV! l^Jaj ja (jjalj dllla ^SlaAjj ^iSlibaa ^Sic. jiSj jl 
5-^gjuj (JS ( JJc- b]Al O lb] jic-lj bjjj b] ^-aji bjj jj]jb llajb j ^igJAj! jjj ^JjluU JA j jj Q Ajba 
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C_l jt^i ( ^ | jjjj (!) ^ig > ^L&ljllaj (!) -ig jlc. Jalc-lj jja9lUa]lj jUS]l C&IU. ^jUll Ijjl U (A j jjUi 

Uisu UaAljjUL9 jiSJLUa UllUc- (ja jjjc- Cl 1 V 1 UilS (') iaj] Clii jlalj ^ jj Clii jal IjjlS jjjll Uli-a 4_i]l 

Cldll jj j jC- ji Clii jlal I jlal jjj] UUa 4_l]l dljdaj ( ^ * ) jjU.lcil £-a jUll UsUl Jjj Wlt'li 4_i]l ja 1 lag °io 
d njl ^Li ja j( ^ ^ ) j-iall U\1 ^jJl j-« ^ W ij 4-Iac-j jjC-ji j- 4 <_ 5 -U-jj ^ 1>'I ^ I_uj CJaIc- jjl dlj 
(^ T ^ jjjll]| ja CldlS j 4jiS j Ij j Cl ll alSj CljcLa j 1 _Ujj ja 4_i3 1 lUqU U-U j3 C nU->j (jill jl jac- 


^ ^ <>»Lh <^'jj >»jj* 


* 

<j (^ ch' ^) ^ ^zt cs^ *jjUj ^jj'j^jf^jj^f'j^-jS jy^ <_>“' uj^ f* 2 ‘cff^ <cJ 

LlA^ f*J <&' (1) Vlj ^-iWja Jjl vij ^JjS AAa* dll ?JJ ^-jjU. C5-“J^ A UJ^jyJ CS^' 
jjl 4 ^_J JJja IjUali dll ^_ J LlC jS jj£a jlJjla ^ lISo _m jUilU ^jS jjatuiS <_j.ll J ^_ S 

jlj ^—tjj (Jjjj oSUI ^jjl ciiU l_ 5UI ^_j Jj (^S ^jj JjlS <_^£j jal*-a /o jjl (2) (^^-j ^jS_at j fUc- 

> — 

^Jilclat) jjI jS Jj ^_j dll Jjl 4 I 1 C jS jjlla jlj Oj (jj Jjl ^s-oiS) ^_j JjJJ Jjl OJ=k J^J ^ Ljr £ jxa 

* 

l_ Sd jLi. ^.t W JJ 1 US jbjii. (jS (_5jyj jjl) t_SU Ca. jj jjI j ^jj jj t(_£C ^-!)Ual (jlj 

> » ^ 

jjl jS l_i! 1^.jj ^_j (jtil jj ^Uj ciiU jlj ^lUal) ^__ujI ^_j j_u l_j^. j^j US jjSjc ^juo jjI 

jfi.U LjjU. Jjl ^_J UjU. ^S l-Jjoi j^. (JC JjS. (Jiil il+S ^_j (jjj ?(JC Jfk ^_j jjjS ^ 

^Aiaa Jc ^jUdj ->5UjJ^ (^-J jl^J jj) jj (^jS /Ojj Uil jjjjC jU jSI" (3) ^-J 

IS jjjI Uil /vS j^Sj jU^ JJ <_ 5 ^ L^-'b />g1> fjU _ 1 ^li jxa ^Ll£a ^_S jSI jjl tjJJ jS i _U _ui alj 

jlSc.la jjl ^^^IiUjj _S (juI /v5U!)La (_lui jjl jl-ajl jjl ^JU^a ^aLall jjl (Jjjj^ C*J ^_S jjjI jjl ^_ i ^j^ 

jJta ^JCJ ^_ ;U-alj jUjJJ j^j-oijl ^ _ml Uil jlj ^CjC jUJa jS JjJjJJ ^Aui ^jJ jjj jSI ^S jjU Cj*j (4) (JJJ 

jjl t jl jS CllCUc- t jl jS /~JjJ t jl jS CllC-Ual 4 jUyl U 4 jLaLui-a b \n 4 jjj jlU-J ^ m j^ Usj3 Uac. 

cJfl ^ Jjl jS L_jl _111 jUiJ 4 jj J^ jUyl jit. jSj] ^1(5) OjSU U (JjJ oCjC JJjd filjS. 4jU 0jjj 

jjS diS-m jjl jU. cjj duLu jj (jji^ ^_S jjj j&ly jjl jUul jAdil IS j^ ^_m i_si jjl jS JUc. j 

uyU' <^yy jj' ^ uyf 5 ^ cs^ j^ ^ ujf jj^ 4 j^ 

jj uyUl ‘jj^ W jUj jjjjc*^ ^1 4 jjilS £_\ (^S IS ^UU>. US djSj jjI (6) (jjj ^-j^ Uy (== ^ ^-j 
/Ojli _ui dil 4 jj ^—j^ jWy' j^ j^j^ ^_' (7U C' ^_Jj lUc- U “y> j Uj Uk Uc Ucj Ujjj 

jdU jj-a jj'iW (^j-uaiI JJ^-di jjl J^ JjC ^_m U jUj'jJ (JjW^ 1 Ull /vS jjj Cjstj 4/0jlj j-^ill -C 4 jjS 

J^ UJ^J^ u' jj' J^ C54J ^Uy' Ull LOit IS jj jC oj /O (^jS Jjj ^J ^j JJJJ (j?- £^_-) U j3 

jjj odU. Jjjb ^_S jl jjl SI SI ^_S jl jjj IS jl IS ^_ U W 'j^j uyf jUy' ■sjUu j«' 


JJ 1 J^ cUS^i ^-j! ^jUy jjj IjUj 4 oj j ijjUo ^_l /vS ^_S jjj ^j ^S aj jjl iSjj Uj 
^ u' jj' jj^ jjial-La jjl jUS 4jU ^_\ (8) ^-j U^Sj ciijca jj jj^. jj Jl 4Uja jjSjc 

^ Ula.a ^_S jj j3lS dll (9) ^_J UlS^J I jj CljJ o j jjl ^_J UlS^J IS jl jl jluJJ ^ ui ^gUUoi ^liUj 


jxa Clu^jj ^^jS jjAll ^Jl_^a jC ^ jbaj oj i UjS jluJJ JU-a jjiaJ jS JjJjJJ (^jS Jaj] jjl ^ jj jj<a 

d ,^J -g-^S i ^ : _S jl jxa ULlLa dll oj jjl ^jS CldUd- JJJfJ^ j' ^-Ul ^_j Jjj' jSUs 4 jjj 

lJj' jj'(IO) j'-? 4 ' C5^y (j jiUj ^S jj^'j ^-jU>. jja i_SI jU. /sS US Uc ^S q jjjjc SWu I 
40-1J x* U-a x* '” (^jS lc-C i jul / ^ i UjS jluJJ (JUa ^jS JjJJ jjC- j3 dll jj<a j-aU-a ^ S jUol 
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jjl ^_ 1 laj _m (JaC- (JjjI jj! (jjC- j 3 ^ g >-a jjl bj j^S i_5b! (JJX l" )W (jb ^_jjt ^_jl ✓ u-a 

^-j (J*?> ^ CS^ fjJ-« C 5 ^ O'jj'" ( 11 ) AU ' 3 jl j 2 (UUa 

£-j L>“' Jj' ‘U - 3 l -£-ij$J £JJ < “ - ®J ^ 3 CS^' J^' U 11 ' ^ fJ ‘C 5 ^ C 5 ^ c "'kb-v C 5 ^ J* 3 " 

^_JOI (JJ -4 (jj£j] jlj£ fcbc-Ua' £>j jj! JJ-li^aJ (jjjllS (_yul jjl fcbbLuijI L_!j ^_ll! 

(12K^3 

>■*»> ^ jj*-^ j QjjJ 


^ ^jU-«J <&' u#y* JJ J* jU jS Jja UJ^ ^ Ujkaj*/j>»' fJ <_jjj <ib' 

j.iUUaj jj! ^ja ^[^'jj'] uJJJJJ LiOa ^Jj! >S jj LL u-! i-flj*ja ^ Lb jljS jjta 
^jIh»j jj <b ^ <bl &A t [l] ^J VIJ ^jl Uac cjibaj jj! iakaJj 4 fcbjiiiji ^Uj <bl cSblu .jj 
^ ^jjjjj jj! Cbal ^j IjWaj j_yJ jkljjl . ^ 1 jj bJ jlj* <jij 2 ^ bjS I jjj IS jjUjj j 
< jjj! ^ <j 0 jj' -[ 2 ] ^ Vlj jl fcbj»£a ^ (j! jj! fls> IS c_uj (jl aj >S_SjjS 

J'j a - ' <jj»' u'J' jj" 4 J ^ u ^ 4 jl bj cjb ^ jlj jS jjjc.U^ iJLia .faS 

Jj' J^ JJ^ J^ uAs* ^J* U-' ^ U-' ^ A«l JJ ‘<jJ JjfS jja ^S 
^bia! (Jm\ jS fcbc.Ua. t_ia JJU . bS jj^jJ ^uu ^aS jj! bJ jS jlJ jja u^j\ jjjj ^_jb ^ 
jj j-! -bbj <j«S /S jS fc-i! >S ^S fcbtja ^S ^jS J!>j- /o blS ^ jj^J! jj bk bS all! ^ Jlj 
fj jl! >S WS jj! .[ 3 ] .^j bJbj fc_Ajj ^ jjab ^tj ^lila ^aS i-ajj j-! ^faja >S bUjfi ^ ^ 

iSJ^i J j <b.jV»J ** ^^JJ ^ ^ O-' JJ JJ < ^JJ J >JJJ ^ bi! jj Uaa u-! u^J^ UJ^J - 3 
O^J^ ^j' ‘-r^^’ JJ ^biU ^S ^ (ja» jjaba jj! ^ ^ jll j>SLi] . <jjj i= -JfSj jU-fa k_bla ^S 
jj! j'J ^jia ^j—! jj! ^J jI^JAj j ill IS ^ ja ^j <-Sb fcb!j ^S bil aj tbLAajJ >S j] O^J 2 u* 
■[ 4 ] JJJ J^- 3 -^ jj' J>0»\ (Jrl U^J^ J- 3 ^ U^J-aaJ rS^n jou ^j jj! . ^ cjjU^j ^lUa 
IS uj! /vS uju Jjxj jj fcfcfc^_jS jjb JlSJ ^uj ^^Ujjjjj ^t/^J jS abaalc. Jja uj^u aj jit 
c^'j ^J^ fJ'kjJ JJJ J^ ^b - 3 J^ 4 ^ UJJC’b^ l -®J ia ‘ J^ ^ ^3 ibjUUi fc-Jj 

UJJ jbjijjj ^Ui ja ^ fcbC.Ua! t[fcbliajj»] uJJ cP'j ^J^ ^ U^' J (>' ‘[bULu] uJ^ 
fc-Sb t [fcblajUi] uJJ J^ U^ ‘[fcblblc] jjj (jUj 2 Jjb c[fcbbjb] uJJ <^'j j^J^ >JJJ <■ [fcbUjjbS] 
['j^b'] UJJ c^'j ^ bik*j ujj» (_yS u^bljS ^jj! jj! fc[Ulbjj uJJ <-^-» <Js j!JjS 

O^bjj' H UK> j^ ufj ui^J 1 rf' jj' (jfr ^ un'ji'j cMi' ib' -[ 5 ] 


JJ^ 4 U^JJ^ (J^'j (jJJ 1 ^' bbajji fcbjUJ JJ (Jjia 4 [ajlaa] ^j <jjjx*i qAi II jh' jj' O 1 ^' 
»J ^b' jj' -[6] UJJ <yV laj ^-j!j> ui Uua jj! jjjjI u^u ^UjSb ^ ^Sba. ^_l am! ja jjj 
U^jaVb >IUjjl ‘jjl bba oijJjjc- ^ 3 jl u)JJ> bjflj aJjajj> 4 jj ^_jj ^UUfa. jS fcbljla ja 

[ 7 ]-JJ <^JJ J^ f»J 4 t^ ^ ^ ^ cy-' 


JJ bju! jjbi 4jjl ^jaj fcJjia (_jl ^yji! ^JJ ^jl ^JJJ (jjailA ^ui bi! jl!j ^V £Uj! £_S 

fcbjSlfi. j (>1 uAt-aj jj! jl jjJ dUl (»Uj ^ujU-oj £= ut fi jlljjjjj !j^«j ^1 ^_jla 
^Jj! ^Uj jili) uaa £= ^ja o-' -[jl^jVi JJ ^'j'jS ^1 bbAftjjj uU-> ^ jl Uafr 

O' ibJ 5 >J jb-J»U*- O 1 -^' 4 j^ ^ O' jj' J 5 Jf 4 *^ ^jjj> biL 
U)JJ» O-' jj' cA*J O-'^bj' O^J] ^JJ ^Oab- ^1 u' ja [^Ajjj] 

ibj^ *J ^ ^ ujjS »J -[^^'1 ^JJ ^ V JJ' j'jS' <^J UjO' ^ 
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bj) q*a j jjl [Ujjj U 1 jj £jjC> <»b j£ jj*j- j bjjj^aj jjUi jll-JjjjJ 

^j 4 ^ eJ -[ 8 ] ^ bj£ j>« O^ljS j j& gA ^ jj ist J 3 ci ^ -*b J J* ^ 

4jL- O' JJ' JJJ ^JJ* -V^J-^ ^ (jjlalla jjl <jjli j ^£%> j* ‘J^*JJ 

LT* 1 *^ .[9] JjL» Lu^ ^ Cbj Jjl ^ jj^ala JjL» yS O' -J4*J ^JJ 

iT* f'j* ?JJ^ ^ jj' G^ ^ ^ ^ oj^'j ^-b* jbbl^, 

(jfe jH cy 4 jj' j J 4 ^ <JJ^ G^ *bj^ >tJ^' ^ J* [^ ^'j 4 ' J CJ" ^'j 4 '] 
b >j 4** J^ ‘-^ ^ <&' u& iy^e^ of 4 O' u" •</ bbbi 4^ ^ O' ^ UJJJ- 5 
^ oj^'j ^jjj d*b cy 4 ^ OJJ 14 ^ o^J* ojjj J >* ^ ^ ^ ^ ^ ^ 6 ' jj' bb- 
^_i bjJ Jli» &\ ^ ^A uj^'j ^j' ^ C)b»j' jj' -[10] a“^ JJ JJ 4 o-' ifi 4^ 

<=£ ^jUj jtiijJJJ £j r± ^ij£ teJ ja. ‘[OJ^J ^'j 4 '] u£ fjS fjJ * 4 ^ Oj^J 

JUcI o-' JJ' Oj^J cjjjv JJ' bj ^ CW 4 u^jJ J O 4 ' O^b rf' c^4t> 

fJJ 4 O'j 4 ^ jj' -[ 11 ] ^ '-^■J ^ bjfrUa. ^JUa o 4 ' U^J Jj' ^-- J* Llafr ^ 

4*J fSbbL^a Jjl LjAbia jS UJJJJJJ^JJ' J J-^ tfij} ^ cK> J4^ j J 1 ^ 4 tjrl IT* 

Uaij] jJ cibj 4 j ^bljj ^Uijil q±a oj^jS yS o-' ^J ^ J 4 ^ JJ bn^ia. 1 ] 

j£ ^ 'jj I 45 J qia Lbi£ ^ ^1 jjl bibj^ja j^-Jjjjj ^jj' a-' jj' -[^jj O 4 ^ 
"[ 12 ]-^ uri 4 uj^'j ^jj^ {& 4^^- ^ 6 ^ jj' ^j^- »j ^jj^ 

Ja ♦ 

^JJ 

.(JJJ ^ s - 1 (J^® ^^ 5-(jiK-jl JJjI £ ialill ^aj| jjl (_J^kba 
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